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KOMISIJOS SPRENDIMAS
2003 m. rugpjūčio 4 d.

iš dalies pakeičiantis Sprendimą 2000/49/EB, panaikinantį Sprendimą 1999/356/EB ir nustatantį specialius
reikalavimus Egipto kilmės arba iš Egipto siunčiamų žemės riešutų ir tam tikrų jų produktų importui

(pranešta dokumentu Nr. C(2003) 2800)

(Tekstas svarbus EEE)

(2003/580/EB)

EUROPOS BENDRIJŲ KOMISIJA,

atsižvelgdama į Europos bendrijos steigimo sutartį,

atsižvelgdama į 1993 m. birželio 14 d. Tarybos direktyvą
93/43/EEB dėl maisto produktų higienos (1), ypač į jos 10 straips-
nio 1 dalį,

kadangi:

(1) 1999 m. gruodžio 6 d. Komisijos sprendimu 2000/49/EB,
panaikinančiu Sprendimą 1999/356/EB ir nustatančiu spe-
cialius reikalavimus Egipto kilmės arba iš Egipto siunčiamų
žemės riešutų ir tam tikrų jų produktų importui (2), numa-
toma peržiūrėti šį sprendimą.

(2) 2001 m. rugsėjo 2–6 d. Europos Komisijos Maisto ir vete-
rinarijos tarnybos (FVO) atstovai apsilankė Egipte siekiant
įvertinti įrenginius ir priemones, tinkamas nustatyti afla-
toksino kiekį riešutuose, kurie yra skirti eksportui į Euro-
pos Sąjungą. Apsilankymas parodė, kad Egipto institucijos
ėmėsi svarbių priemonių siekiant pagerinti į Europos
Sąjungą eksportuojamų žemės riešutų kontrolę. Su augi-
namais žemės riešutais susiję patobulinimai buvo ypač aki-
vaizdūs taikant išsamią mokymo programą. Be to, ekspor-
tas ir susijusi analizė bei aflatoksino sertifikavimas buvo
laikomi patenkinamais, išskyrus taikomą mėginių ėmimo
metodiką. Buvo nustatyta, kad laboratorijose atliekami
bandymai yra tinkami eksporto procedūroms. Nustatyta,
kad žemės riešutų sandėliavimui nebuvo taikomi visi teisi-
niai reikalavimai.

(3) Egipto institucijos pateikė rašytines garantijas dėl taikomos
mėginių ėmimo metodikos ir žemės riešutų sandėliavimo
sąlygų kontrolės sugriežtinimo.

(4) Apsilankymo rezultatai, Egipto institucijų pateiktos
rašytinės garantijos ir geri žemės riešutų mėginių ėmimo ir
siuntų analizės, kurią atliko importuojančios valstybės
narės, rezultatai iki 2002 m. spalio mėn. rodo, kad nebe-
reikia sistemingai imti mėginių ir tirti Egipto kilmės arba iš
Egipto siunčiamų žemės riešutų siuntų. Tačiau nuo
2002 m. lapkričio mėn. iki 2003 m. vasario mėn. labai
padaugėjo pranešimų dėl siuntų, kurios neatitinka reikala-
vimų. Spėjama, kad tam įtakos turėjo blogas 2002 m. der-
lius ir nepakankama Egipto institucijų kontrolė. Tos insti-
tucijos ėmėsi papildomų priemonių siekiant pagerinti
situaciją.

(5) Todėl siekiant apsaugoti visuomenės sveikatą, importuo-
jančios valstybės narės kompetentingai institucijai yra tiks-
linga ir toliau tinkamai imti mėginius bei atlikti tyrimus.

(6) Siekiant užtikrinti, kad atsitiktinė žemės riešutų siuntų ir
žemės riešutų produktų, kurie yra Egipto kilmės arba yra
siunčiami iš Egipto, mėginių atranka ir analizė būtų dar-
niai atliekama visoje Bendrijoje, tikslinga nustatyti apytikslį
atsitiktinės mėginių atrankos ir analizės periodiškumą.

(7) 2002 m. sausio 28 d. Europos Parlamento ir Tarybos regla-
mentu (EB) Nr. 178/2002, nustatančiu maistui skirtų teisės
aktų bendruosius principus ir reikalavimus, įsteigiančiu
Europos maisto saugos tarnybą ir nustatančiu su maisto
saugos klausimais susijusias procedūras (3), numatoma
sukurti skubaus įspėjimo apie pavojų sistemą (RASFF), tai-
komą maistui ir pašarams.

(1) OL L 175, 1993 7 19, p. 1.
(2) OL L 19, 2000 1 25, p. 46. (3) OL L 31, 2002 2 1, p. 1.
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(8) Visuomenės sveikatos labui valstybės narės Komisijai
turėtų pateikti periodines ataskaitas apie oficialių patikri-
nimų, atliktų Egipto kilmės arba siunčiamų iš Egipto žemės
riešutų arba tam tikrų jų produktų atžvilgiu, visus analizės
rezultatus. Tokios ataskaitos turėtų papildyti įpareigojimą
pateikti pranešimą pagal maistui ir pašarams taikomą sku-
baus įspėjimo apie pavojų sistemą.

(9) Tam tikroms valstybėms narėms pageidaujant, būtina
patikslinti įvežimo punktų, pro kuriuos į Bendriją gali būti
importuojami Sprendime 2000/49/EB nurodyti produktai,
sąrašą. Siekiant aiškumo tas sąrašas turėtų būti pakeistas.

(10) Sprendimas 2000/49/EB turėtų būti atitinkamai iš dalies
pakeistas.

(11) Buvo pasikonsultuota su Maisto grandinės ir gyvūnų svei-
katos nuolatiniu komitetu,

PRIĖMĖ ŠĮ SPRENDIMĄ:

1 straipsnis

Sprendimas 2000/49/EB iš dalies pakeičiamas taip:

1. 1 straipsnis iš dalies pakeičiamas taip:

a) 5 straipsnio dalis pakeičiama taip:

„5. Kiekvienos valstybės narės kompetentingos instituci-
jos įsipareigoja atlikti Egipto kilmės arba iš Egipto siun-
čiamų žemės riešutų siuntų ir tam tikrų jų produktų atsi-
tiktinę mėginių atranką siekiant nustatyti aflatoksino B1 ir
bendrąjį aflatoksino kiekį.

Valstybės narės kas tris mėnesius Komisijai pateikia Egipto
kilmės arba siunčiamų iš Egipto žemės riešutų siuntų ir
žemės riešutų tam tikrų produktų visų oficialių patikri-
nimų rezultatų ataskaitą. Ši ataskaita pateikiama per
mėnesį nuo kiekvieno ketvirčio pabaigos (*)

(*) Balandžio, liepos, spalio, sausio mėn.“.

b) Įtraukiamos šios 6 ir 7 straipsnių dalys:

„6. 5 straipsnio dalyje nurodyta atsitiktinė mėginių
atranka ir analizė atliekama su apytiksliai 20 % 1 straips-
nio dalyje nurodytų kiekvienos kategorijos produktų
siuntų.

Bet kuri siunta, kuriai turi būti taikomas mėginių ėmimas
ir analizė, turėtų būti sulaikoma ne ilgiau kaip 15 darbo
dienų prieš pateikiant tą siuntą rinkai iš įvežimo į Bendriją
punkto. Tuo atveju valstybių narių kompetentingos insti-
tucijos išduoda lydintį oficialų dokumentą, kuriame nuro-
doma, kad siuntai buvo taikomas oficialus mėginių ėmi-
mas ir analizė, bei pateikiami analizės rezultatai.

7. Jei siunta yra padalyta, kiekvieną padalytos siuntos dalį
lydi veterinarijos sertifikato ir lydinčių dokumentų, nuro-
dytų 1 ir 6 straipsnių dalyse bei valstybės narės, kurios teri-
torijoje siuntos buvo padalytos, kompetentingų institucijų
patvirtintos kopijos.“

2. 2 straipsnis pakeičiamas taip:

„2 straipsnis

Šis sprendimas peržiūrimas atsižvelgiant į informaciją ir
garantijas, kurias pateikė Egipto kompetentingos institucijos,
bei remiantis valstybių narių atliktų patikrinimų rezultatais.
Šiuo peržiūrėjimu įvertinama, ar 1 straipsnyje numatyti
specialūs reikalavimai užtikrina pakankamą visuomenės
sveikatos apsaugą Bendrijoje. Peržiūrėjimu taip pat įvertinama,
ar ir toliau būtina taikyti specialius reikalavimus.“

3. Šio sprendimo priedas pakeičia II priedą.

2 straipsnis

Šis sprendimas skirtas valstybėms narėms.

Priimta Briuselyje, 2003 m. rugpjūčio 4 d.

Komisijos vardu

David BYRNE

Komisijos narys
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PRIEDAS

„II PRIEDAS

Įvežimo punktų, pro kuriuos Egipto kilmės arba siunčiami iš Egipto žemės riešutai arba žemės riešutų
produktai gali būti importuojami į Europos bendriją, sąrašas

Valstybė narė Įvežimo punktas

Belgique-België Antwerpen, Zeebrugge, Brussel/Bruxelles, Aalst

Danmark Visi Danijos uostai ir oro uostai

Deutschland HZA Lörrach — ZAWeil-am-Rhein-Autobahn, HZA Stuttgart — ZA Flughafen, HZA Mün-
chen — ZA München — Flughafen, HZA Hof- Schirnding-Landstraße, HZA Weiden — ZA
Furth im Wald-Schafberg, HZA Weiden — ZA Waidhaus-Autobahn, Bezirksamt Reinick-
endorf von Berlin, Abteilung Finanzen, Wirtschaft und Kultur, Veterinär- und Lebensmittel-
aufsichtsamt, Grenzkontrollstelle, HZA Frankfurt (Oder) — ZA Autobahn, HZA Cottbus —
ZA Forst-Autobahn, HZA Bremen — ZA Neustädter Hafen, HZA Bremen — ZA Bremer-
haven, HZA Hamburg-Hafen — ZA Waltershof, HZA Hamburg-Stadt, HZA Itzehoe — ZA
Hamburg-Flughafen, HZA Frankfurt-am-Main-Flughafen, HZA Braunschweig-Abferti-
gungsstelle, HZA Hannover-Abfertigungsstelle, HZA Oldenburg — ZA Stade, HZA Dres-
den — ZA Dresden-Friedrichstadt, HZA Pirna — ZA Altenberg, HZA Löbau — Zollamt
Ludwigsdorf-Autobahn, HZA Koblenz — ZA Hahn-Flughafen, HZA Oldenburg — ZAWil-
helmshaven, HZA Bielefeld — ZA Eckendorfer Straße Bielefeld, HZA Erfurt — ZA Eisenach,
HZA Potsdam— ZA Ludwigsfelde, HZA Potsdam— ZA Berlin-Flughafen Schönefeld, HZA
Augsburg — ZA Memmingen, HZA Ulm — ZA Ulm (Donautal), HZA Karlsruhe — ZA
Karlsruhe, HZA Berlin — ZA Dreilinden, HZA Gießen — ZA Gießen, HZA Gießen — ZA
Marburg, HZA Singen — ZA Bahnhof, HZA Lörrach — ZA Weil-am-Pvhein-Schusterinsel,
HZA Hamburg-Stadt — ZA Oberelbe, HZA Hamburg-Stadt — ZA Oberelbe — Abferti-
gungsstelle Billbrook, HZA Hamburg-Stadt — ZA Oberelbe — Abfertigungsstelle Groß-
markt, HZA Potsdam — ZA Berlin — Flughafen Schönefeld, HZA Düsseldorf — ZA
Düsseldorf Nord

Ελλάδα Athina, Pireas, Elefsis, Aerodromio ton Athinon, Thessaloniki, Volos, Patra, Iraklion tis Kri-
tis, Aerodromio tis Kritis, Euzoni, Idomeni, Ormenio, Kipi, Kakavia, Niki, Promahonas, Pit-
hio, Igoumenitsa, Kristalopigi

España Algeciras (Puerto), Alicante (Aeropuerto, Puerto), Almeria (Aeropuerto, Puerto), Asturias (Ae-
ropuerto), Barcelona (Aeropuerto, Puerto, Ferrocarril), Bilbao (Aeropuerto, Puerto), Cadiz
(Puerto), Cartagena (Puerto), Castellon (Puerto), Ceuta (Puerto), Gijón (Puerto), Huelva (Puer-
to), Irun (Carretera), La Conia (Puerto), La Junquera (Carretera), Las Palmas de Gran Canaria
(Aeropuerto, Puerto), Madrid (Aeropuerto, Ferrocarril), Malaga (Aeropuerto, Puerto), Marin
(Puerto), Melilla (Puerto), Murcia (Ferrocarril), Palma de Mallorca (Aeropuerto, Puerto), Pasa-
jes (Puerto), San Sebastián (Aeropuerto), Santa Cruz de Tenerife (Puerto), Santander (Aero-
puerto, Puerto), Santiago de Compostela (Aeropuerto), Sevilla (Aeropuerto, Puerto), Tarra-
gona (Puerto), Tenerife Norte (Aeropuerto), Tenerife Sur (Aeropuerto), Valencia (Aeropuerto,
Puerto), Vigo (Aeropuerto, Puerto), Villagarcia (Puerto), Vitoria (Aeropuerto), Zaragoza
(Aeropuerto)

France Marseille (Bouches-du-Rhône), Le Havre (Seine-Maritime), Rungis MIN (Val-de-Marne), Lyon
Chassieu CRD (Rhône), Strasbourg CRD (Bas-Rhin), Lilie CRD (Nord), Saint-Nazaire-Montoir
CRD (Loire-Atlantique), Agen (Lot-et-Garonne), port de la Pointe des Galets à la Réunion

Ireland Dublin — uostas ir oro uostas, Cork — uostas ir oro uostas, Shannon — oro uostas

Italia Ufficio Sanità Marittima ed Aerea di Ancona
Ufficio Sanità Marittima ed Aerea di Bari
Ufficio Sanità Marittima ed Aerea di Genova
Ufficio Sanità Marittima di Livorno
Ufficio Sanità Marittima ed Aerea di Napoli
Ufficio Sanità Marittima di Ravenna
Ufficio Sanità Marittima di Salerno
Ufficio Sanità Marittima ed Aerea di Trieste
Dogana di Fernetti-Interporto Monrupino (Trieste)
Ufficio di Sanità Marittima di La Spezia
Ufficio di Sanità Marittima e Aerea di Venezia
Ufficio di Sanità Marittima e Aerea di Reggio Calabria
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Valstybė narė Įvežimo punktas

Luxembourg Centre douanier, Croix de Gasperich, Luxembourg

Nederland Visi uostai ir oro uostai bei pasienio punktai

Österreich HZA Feldkirch, HZA Graz, Nickelsdorf, Spielfeld, HZA Wien, ZA Wels, ZA Kledering, ZA
Flughafen Wien, HZA Salzburg, ZA Klingenbach/Zweigstelle Sopron, ZA Karawankentun-
nel, ZA Villach

Portugal Lisboa, Leixőes

Suomi-Finland Visos Suomijos muitinės įstaigos

Sverige Göteborg, Ystad, Stockholm, Helsingborg, Karlskrona, Karlsham, Landvetter, Arlanda

United Kingdom Belfast, Channel Tunnel Terminal, Dover, Felixstowe, Gatwick Airport, Goole Grangemouth,
Harwich, Heathrow Airport, Heysham, Hull, Immingham, Ipswich, King’s Lynn, Leith, Liver-
pool, London (including Tilbury, Thamesport and Sheerness), Manchester Airport, Manches-
ter Container Port, Manchester (including Ellesmere Port), Medway, Middlesborough, Newha-
ven, Poole, Shoreham, Southampton, Stansted Airport“
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